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Sezione ginnasio

Solo chi ama ¢ disposto a morire per un altro
Platone (Szmposio)

Kol 1y vmepamobviioKeLY YE LOVOL E0EA0VGLY Ol EPMVTES, 0O LOVOoV &TL dvOpec,
aAA0 kol ol yovaikeg. Tovtov 8¢ kol M IleAiov Bvydtnp AAKNOTIS iKOVAV
poptopioy mopéxetor vIEP ToddE TOD AOYoL €l Tovg “EAAnvoc, €BeAncoco
povn e Tod TG AvOpOg dmobavely, dHvimv aTd TATPdG T Kol UnTpdg , ovg
gxkeivn tocodToV VIEPEPAAETO TH QOLAIQ d1d TOV EpmTa, BOTE ATOJEIENL QDTOVG
aAAlotpiovg dviog T® Vel Kol OVOMOTL HOVOV  TPOCHKOVIOG, Kol TODTO
gpyocopévn o Epyov oVt KaAov E80Eev EpydoacBotl 0O POVOV AvOpdTOoLS AALG
Kol 001, HOTE TOAADYV TOAAD KOl KOAL EPYOCUUEVOV EVOPLOUNTOLS 01 TIGLV
g€docav tovto Yépog ol Oeol, €€ Aldov dvelvol TAALY TNV Yuxny, GAAL TRV
gxelvng daveioav dyocOévieg 1@ Epym obtw kol Oeol TV mepl TOV EpmTaL
GTOVONV T€ KO APETHV LAALOTO TILDGCLY.
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Sezione liceo

Ultime parole di Alcesti
Euripide (Alkesti)

AdUN®’, 0pac Yop TAPO TPAYHLOO’ ®G EXEL,
A€ot BEAm ool Tpiv Borvelv a PovAopo.
‘Eyd oe npecPevovoa kavTi TS UG WuYTig
KOTOOTNOACA OMOC TOS’EIGOPAV
BVNoK®, TOPOV POl U1 Bavelv, DEP GEOEV,
GAL’EVOpo Te OYETV BecCUADY OV TBeloV
Kol dDpa voiely OABLov Tupovviol.
Ovk NBéANca Lijv dmoomacOeica God
GUV UGV OpPAVOICLY, OV’ EPELGAUNV
fBng, £xovo’dv oig £TepmOUNY EY®.
Kaitol 6’0 @vcag yn texkodoa npovdocay,
KOAGG PEV adToig kortBaveiv fkov Biov,
KOA®DG 8¢ MO TOIdO KEVKAEDG OOVETV.
Moévog yap adtoig Noda, KobTig AT NV
60D KoTBvOVTOG BALOL PLTUGELY TEK VL.
Kdayd v’av & v kol ov 1OV LoLmdv Xpovov,
KoUK OV LOVWBEIG GTig dALAPTOG ECTEVEG
Kol ToAdog MpEAveLeS. AAALL TadTAL LEV

eV TIg EEEmpacey MO’ 0VTMG EYELV.



Eiev: 60 VOV ot OV’ AnOpvnoat xapLy:
oiToopon yap o’d&ioy pPeEv odmoTe

(YLYNG YOP OVIEV E0TL TILLOTEPOV),
dikaa 8, g ENOELS GV TOVGIE YAP PLAETG
oy NoooV 1} *Yd TodAdoc, eimep €V PPOVEIS.
TovTovg AvAcyoL deCTOTOC ELDOV SOLMV
KOl 1) TLYNUNG TOTGOE UNTPVLAY TEKVOLG,
frig kaxinv o0c’Euod yuviy eedVe

101G 60101 KANOIG LGl XEIpa TPOGPAAET.
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Sezione biennio

Spettacoli circensi
Marziale (Liber de spectaculis)
Si devono tradurre tutti e tre 1 testi — A son di volta ducj e tre i tescj
L’elefante
Quod pius et supplex elephas te, Caesar, adorat
hic modo qui tauro tam metuendus erat,
non facit hoc iussus, nulloque docente magistro,
crede mihi: nostrum sentit et ille deum.
La naumachia
Si quis ades longis serus spectator ab oris,
cui lux prima sacri muneris ista fuit,
ne te decipiat ratibus navalis Enyo
et par unda fretis, hic modo terra fuit.
Non credis ? Specta, dum lassant aequora Martem:
parva mora est, dices “hic modo pontus erat”.
La cerbiatta
Concita veloces fugeret cum damma Molossos
et varia lentas necteret arte moras,
Caesaris ante pedes supplex similisque roganti
constitit, et praedam non tetigere canes.
Haec intellecto principe dona tulit.
Numen habet Caesar: sacra est haec, sacra potestas,

credite: mentiri non didicere ferae.
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Sezione triennio

Gli spettacoli volgari ci abbrutiscono
Seneca (Epistulae morales ad Luctlinm)

Quid tibi vitandum praecipue existimes quaeris? Turbam. Nondum illi tuto committeris.
Ego certe confitebor imbecillitatem meam: numquam mores quos extuli fero; aliquid ex
eo quod composui turbatur, aliquid ex iis quae fugavi redit. Quod aegris evenit quos
longa imbecillitas usque eo adfecit ut nusquam sine offensa proferantur, hoc accidit
nobis quorum animi ex longo morbo reficiuntur. Inimica est multorum conversatio:
nemo non aliquod nobis vitium aut commendat aut imprimit aut nescientibus adlinit.
Utique quo maior est populus cui miscemur, hoc periculi plus est. Nihil vero tam
damnosum bonis moribus quam in aliquo spectaculo desidere; tunc enim per voluptatem
facilius vitia subrepunt. Quid me existimas dicere? Avarior redeo, ambitiosior,
luxuriosior? Immo vero crudelior et inhumanior, quia inter homines fui. Casu in
meridianum spectaculum incidi, lusus expectans et sales et aliquid laxamenti quo
hominum oculi ab humano cruore adquiescant. Contra est: quidquid ante pugnatum est
misericordia fuit: nunc omissis nugis mera homicidia sunt. [...] Subducendus populo est
tener animus et parum tenax recti: facile transitur ad plures.



